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ESTOS MUROS
Alberto Pascual

67’ / 2021 / Espagne (Spain)
VO: Espagnol / ST: AN, FR
OV: Spanish / SUB: EN, FR

FR
Un poème découvert sur les ruines d’un édi-
fi ce situé près d’une voie ferrée dans la Sierra de 
Madrid nous conduit à l’un des épisodes les plus 
sombres de l’histoire espagnole : celui des bagnes 
réservés aux prisonniers politiques républicains 
sous la dictature de Franco.

EN
A poem written on the ruins of a building near a 
train track in the Sierra of Madrid leads us to one 
of the darkest episodes in Spanish history, namely 
the labor camps for Republican political prisoners 
under the Franco dictatorship.

09.05 – 20h20 / Cinéma Aventure   

MEDIA CRASH – QUI A TUÉ LE DÉBAT 
PUBLIC ?
Valentine Oberti et Luc Hermann

92’ / 2021 / France
VO: Français / ST: AN
OV : Français / SUB: EN

FR
Il y a ce que vous voyez, ce que certains souhaitent
que vous voyiez, et ce que vous ne voyez pas.
En France, quelques industriels milliardaires, pro-
priétaires
des télévisions, radios et journaux utilisent les
médias pour leurs intérêts privés avec la compli-
cité de
responsables politiques, qui s’en accommodent
volontiers. Mediapart et Premières Lignes vous
racontent les coulisses des grands médias.

EN
There’s what you see, what some want you to see,
and what you don’t see. In France, a few industrial
billionaires, owners of televisions, radios and 
newspapers
use the media for their private interests, with the 
complicity of
political leaders, who gladly let it happen.
Mediapart and Première Lignes take you behind
the scenes of France’s major media.
En présence du réalisateur → En présence de la 
coréalisatrice

 06.05 – 19h / Cinéma Palace   
En présence du réalisateur, suivi d’un débat
Participation of the director, followed by Q&A

COURAGE
Aliaksei Paluyan

90’ / 2021 / Allemagne (Germany)
VO: Biélorusse, Russe / ST: AN,FR
OV: Belarusian, Russian / SUB: EN,FR

FR
Maryna, Pavel et Denis appartiennent à une 
troupe de théâtre clandestine à Minsk, au Béla-
rus. À l’occasion des élections présidentielles de 
2020, ils prennent part aux manifestations paci-
fi ques de masse, avec des milliers de personnes. 
Ils échappent de peu à l’arrestation et à la torture. 
Ce qui les unit, c’est l’espoir de la liberté d’expres-
sion et de la démocratie.

EN
Maryna, Pavel and Denis belong to an under-
ground theatre group in Minsk, Belarus. In the 
course of the 2020 presidential elections, they 
take part in the peaceful mass protests, together 
with thousands of people. They narrowly escape 
arrest and torture. What unites them is the hope 
for freedom of speech and democracy.

09.05 – 20h45 / Cinéma Vendôme   

BEFORE THE DYING OF THE LIGHT
Ali Essafi 

70’ / 2020 / Maroc
VO: Arabe, Français / ST: FR, AN
OV: Arabic, French / SUB: FR, EN

FR
Au Maroc, les années 1970 représentent la der-
nière période où les luttes sociales et les rêves 
de changement étaient une réalité. Également 
appelées «années de plomb» il s’agit de la période 
artistique et culturelle la plus féconde, celle qui a 
façonné la première génération d’artistes postco-
loniaux marocains. Une lueur du passé contre la 
censure et les ténèbres.

EN
In Morocco, the 1970s represent the last period 
where social struggles and dreams of change were 
a reality. Also called the “Years of Lead”, it was the 
most fertile artistic and cultural period, the one 
that shaped the fi rst generation of postcolonial 
Moroccan artists. A glimmer of the past against 
censorship and darkness.

08.05 – 19h10 / Cinéma Aventure   
En présence de Radouane Baroudi, journaliste à la 
RTBF, suivi d’un débat
Participation of  Radouane Baroudi, journalist for 
the RTBF, followed by Q&A
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ENVIRONNEMENT
	 ENVIRONMENT

08.05 – 20h30 / Cinéma Galeries   
 

PLEISTOCENE PARK
Luke Griswold-Tergis
 
100’ / 2021 / États-Unis (United States)
VO: Anglais, Russe / ST: AN, FR
OV: English, Russian / SUB: EN, FR
 
FR
L’heure tourne sur ce qu’il faut faire pour sau-
ver l’environnement. Deux scientifiques russes 
décident de remodeler la relation de l’humani-
té avec le monde naturel en installant en Sibérie 
toutes les grandes espèces laineuses contempo-
raines. Ils veulent ainsi restaurer l’écosystème de 
la « steppe des mammouths » de l’ère glaciaire 
pour éviter la boucle de rétroaction catastro-
phique conduisant à un réchauffement climatique 
excessif.

EN
The clock is ticking. How can we prevent the 
worst-case scenario of global environmental 
catastrophe? Can two Russian scientists stave off 
the worst by reshaping humanity’s relationship 
with the natural world by settling all contempo-
rary wooly animals in Siberia. They want to res-
tore the Ice Age “mammoth steppe” ecosystem 
and avoid a catastrophic feedback loop leading to 
runaway global warming.

LA CAROTTE ET LE BÉTON
Emilien Bernard
 
52’ / 2021 / France
VO: Français / ST: AN, NL
OV: French / SUB: EN, NL
 
FR
Un collectif de jeunes promoteurs de l’agricultu-
re urbaine s’installe au Blosne, un quartier popu-
laire de Rennes, avec une mission ambitieuse : 
retisser des liens entre les habitants, la nature et 
une nourriture saine. Pour y parvenir, ils installent 
ni plus ni moins qu’une ferme entre les tours ! La 
ferme réussira-t-elle son implantation ? Pourquoi 
la Ville de Rennes mise-t-elle tant sur ce projet ? Et 
au fait, c’est quoi l’agriculture urbaine ?
 
EN
A collective of young promoters of urban agricul-
ture establishes itself in Blosne, a working-class 
neighbourhood of Rennes, and has an ambitious 
mission: reconnect the inhabitants with nature 
and a healthy diet. To achieve this, they are set-
ting up a farm between buildings! Will the farm 
achieve its goal? Why is the city of Rennes so invol-
ved in this project? And what is is urban agricultu-
re exactly?
 
  
Projection Post Festival / CIVA   

SHEPHERDS OF THE EARTH – STORIES 
FROM THE CRADLE OF HUMANKIND
Iiris Härmä
 
75’ / 2022 / Finlande
VO: Anglais, Daasanach / ST: FR, AN
OV: English, Daasanach / SUB: FR, EN
 
FR
La région du lac Turkana située au Kenya et en
Éthiopie est considérée comme « le berceau de 
l’humanité ». Mais qui sont les habitants vivent 
là-bas maintenant, et quelle est leur relation avec 
la nature ? Iiris Härmä a rejoint des chercheurs f
inlandais pour étudier la relation du peuple Das-
sanetch à son environnement à travers des contes 
traditionnels d’animaux.
 
EN
The region surrounding lake Turkana, on the
Kenya-Ethiopia border, is considered the “Cradle
of Humankind”. But who are the locals living there 
now, and what is their relationship with nature? 
Iiris Härmä, together with researchers from the 
University studied the Daasanach people’s rela-
tionship with their natural environment through 
the telling of traditional animal stories.

 
 
09.05 – 19h / Cinéma CiVA    
En présence de la réalisatrice, suivi d’un débat
Participation of the director, followed by Q&A
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THE BEAUTY OF BEING
Jaan Tootsen
 
64’ / 2020 / Estonie (Estonia)
VO: Estonien / ST: AN, FR
OV: Estonian / SUB: EN, FR
 
FR
Fred Jüssi a construit sa vie au carrefour de la
nature et de la culture. C’est un véritable philo-
sophe de la nature qui s’est penché sur les ques-
tions fondamentales de l’être humain. Tendis que 
notre société fait l’éloge de la réussite ce film nous 
invite à prendre le temps de sentir et regarder.

EN
Fred Jüssi has built his life at the crossroads 
between nature and culture. He is a true philo-
sopher of the outdoors who has given deep consi-
deration to the fundamental questions of being 
human. While our society praises success, this film 
invites us to take the time to feel and look.

 
11.05 – 21h / Cinéma Galeries    
En présence du réalisateur, suivi d’un débat
Participation of the director, followed by Q&A

DESTINY OF A BUM
Ana Kitanova
 
55’ / 2021 / Bulgarie (Bulgaria)
VO: Bulgare 
OV: Bulgarian 
 
FR
Pavi, 75 ans, est une personne haute en couleur, 
qui vit dans une maison en argile dans la forêt, 
sans électricité ni eau courante. Il lit constam-
ment à la lumière des bougies et s’intéresse tou-
jours à ce qui se passe dans le monde. Au milieu 
de son petit royaume de coupures de journaux, 
transformées en collage, Pavi rêve de faire publier 
certaines de ses nouvelles et d’être ainsi reconnu 
comme écrivain.
 
EN
75-year-old Pavi is a colourful person, who lives 
in a clay house in the forest without electricity 
or running water. He constantly reads under the 
candlelight and is always interested in what hap-
pens around the world. Amidst his little kingdom 
of newspaper cuttings, transformed into a collage, 
Pavi dreams of getting some of his short stories 
published and thus being recognized as a writer.

07.05 – 19h30 / CIVA    
En présence de la réalisatrice, suivi d’un débat
Participation of the director, followed by Q&A

05 £ 07 mai ’22 à Bozar
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Regard: Julie 
Bertuccelli

05 mai – 20:30
Dernières  
Nouvelles  

du Cosmos 

06 mai - 19:00
La dernière  

folie de  
Claire Darling 

07 mai - 19:00
Meet the Director:  

Julie Bertuccelli 
La Cour de Babel
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REGARD SUR BERTUCCELLI
	 CLOSE UP ON BERTUCCELLI

07.05 – 19h / BOZAR    
En présence de la réalisatrice, suivi d’un débat
Participation of the director, followed by Q&A
 

LA COUR DE BABEL
Julie Bertuccelli
 
89’ / 2013 / France
VO : Français / ST: AN
OV: French / SUB: EN
 
FR
Ils viennent d’arriver en France. Ils sont Irlandais, 
Serbes, Brésiliens, Tunisiens, Chinois ou Sénéga-
lais... Pendant un an, Julie Bertuccelli a filmé les 
échanges, les conflits et les joies de ce groupe de 
collégiens âgés de 11 à 15 ans, réunis dans une 
même classe d’accueil pour apprendre le fran-
çais. Dans ce petit théâtre du monde s’expriment 
l’innocence, l’énergie et les contradictions de 
ces adolescents qui, animés par le même désir 
de changer de vie, remettent en cause beaucoup 

d’idées reçues sur la jeunesse et l’intégration et 
nous font espérer en l’avenir...
 
EN
They have just arrived in France from countries 
including Ireland, Serbia, Brazil, Tunisia, China 
and Senegal. For a year, Julie Bertuccelli filmed 
the discussions, conflicts and joys of this group 
of students ranging in ages from 11 to 15, who 
come together in the same class to learn French. 
In this little theatre of the world, the innocence, 
energy and contradictions of these teenagers are 
expressed. Driven by the same desire to change 
their lives, they challenge many preconceived 
ideas about youth and integration and give us 
hope for the future...

LA DERNIÈRE FOLIE DE CLAIRE 
DARLING
Julie Bertuccelli
 
94’ / 2018 / France
VO: Français / ST: AN
OV: French / SUB: EN
 
FR
L’histoire se déroule au cours du premier jour de 
l’été et du dernier jour de Claire Darling. En tous 
cas, c’est bien ce dont elle est persuadée… Elle 
étale tous ses biens sur sa pelouse, de la pendule 
- vestige de l’histoire de France - à la multitude de 
lampes Tiffany. Tandis qu’une horde de curieux 
et de voisins s’arrachent ces antiquités pour 
quelques centimes, chaque objet se fait l’écho de 
la vie tragique et flamboyante de Claire Darling.
 
EN
The story is set on the first day of summer and 
Claire Darling’s last day on earth. In any case, 
that’s what she believes… She lays out all her 
belongings on her lawn, from the clock - a ves-
tige of the history of France - to the multitude 
of Tiffany lamps. As a horde of nosy parkers and 
neighbors grab these antiques for a few centimes 
apiece, each object mirrors Claire Darling’s tragic 
and flamboyant life.
 
 
 
06.05 – 18h30 / BOZAR    
En présence de la réalisatrice, suivi d’un débat
Participation of the director, followed by Q&A&A

DEPUIS QU’OTAR EST PARTI
Julie Bertuccelli
 
102’ / 2006 / France, Belgique (France, Belgium)
VO: Français, Géorgien, Russe / ST: FR
OV: French, Georgian, Russian / SUB: FR
Club 35
 
FR
Marina et sa fille Ada cachent à la grand-mère 
Eka la mort subite de son fils Otar qui a immigré 
à Paris pour soutenir financièrement la famille. À 
travers l’histoire d’un pieux mensonge se dessine 
le portrait délicat de trois femmes de générations 
différentes à Tbilissi en Géorgie.

 

12.05 - 21h / Cinéma Palace  
En présence de Marta Bergman 
et Tamara Tatishvili
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RENCONTRE PROFESSIONNELLES
	 PROFESSIONAL MEETINGS 

SESSION DE PITCHING
PITCHING SESSIONS

Mercredi 11 mai  

9h à 16h

MEDAA, 85-87 rue du Prince Royal, 1050 Bruxelles

 Participation sur inscription et sélection préalable

En vue d’un soutien énergique à la création docu-
mentaire, de jeunes réalisateurs sont invités à par-
ticiper à des séances de pitching devant les pro-
fessionnels du cinéma documentaire à Bruxelles 
(producteurs, financeurs, diffuseurs…).
 

With the aim of offering a dynamic support to 
documentary creation, young filmmakers are 
invited to participate in pitching sessions with 
documentary cinema professionals in Brussels 
(producers, backers, broadcasters…).

TABLE – RONDE : 
QUELLE COORDINATION ET STRATÉGIE 
DE DIFFUSION POUR LES DOCUMEN-
TAIRES EN BELGIQUE ?
	 COORDINATION AND BROADCASTING 
STRATEGIES FOR DOCUMENTAIRES IN 
BELGIUM

Mercredi 11 mai

16h à 18h

MEDAA - 85-87 rue du Prince Royal, 1050 Bruxelles

 Participation sur inscription et sélection préalable

À destination des professionnels
For professionals only

Quel espace de diffusion pour le documentaire 
en Belgique francophone ? Comment travailler 
et coordonner cette diffusion entre opérateurs 
pour offrir une meilleure visibilité à nos films ? 
Ne faut-il pas revoir la chronologie de diffusion et 
opter pour des stratégies adaptées en fonction de 
chaque film ?
 
Where to broadcast documentaries in 
French-speaking Belgium ? How to coordinate 
our efforts to offer better visibility to our films ? 
Should we review the release timeline and adapt 
our strategies to each film ?
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LES 5 O’CLOCK
	 5 O’CLOCK MEETINGS

LUNDI 9, MARDI 10 & JEUDI 12 MAI

14h30 à 17h30

Café l’Ascenseur – 1 rue de l’Epée, 1000 Bruxelles
 À destination des professionnels

For professionals only

Des journées de rencontres sont destinées aux 
professionnels de l’audiovisuel de Belgique et 
d’ailleurs. À travers les films de la programmation 
des réalisateurs, des membres du jury et des pro-
fessionnels aborderont les différents aspects de la 
création documentaire et les enjeux actuels de la 
profession. Comment raconter son sujet ? Com-
ment commencer et structurer son film ? Quelle 
relation avec son personnage ? Quel genre de pro-
duction pour mon film ? Combien vaut mon travail 
?
 
The « 5 O’clock » meetings are aimed at profes-
sionals of the audiovisual field from Belgium and 

elsewhere. Starting from films presented during 
the Festival, directors, jury members and pro-
fessionals will share their experiences on the 
various aspects of documentary creation. How 
to tell your story ? How to structure your film ? 
How to interact with your protagonists ? How 
much is your work worth ?
 
 
Réservation & plus d’informations
For subscription & more information
 
event@festivalmillenium.org
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INDEX DES FILMS 

A
Addio Addio Amore
A Declaration of Love
Amazonie, dans les pas de Maufrais
A Small Town in Spain, Triptych 
Au bord de la Folie

B
Before the Dying of the Light
Behind The Swedish Model
Brotherhood

C
Children of The Mist
Courage
Cows on the Roof
Cuban Dancer

D
Dark Red Forest
Depuis qu’Otar est parti
Dernières Nouvelles du Cosmos
Dernier voyage au Laos
Destiny of a Bum
Détruire Rajeunit

E
Éclaireuses
El Circulo
El silencio del Topo
En attendant le déluge
Erasmus in Gaza
Estos Muros

F
Fond des Buses
For your peace of mind, make your 
own museum

G
Game of Truth
Ghosts of Afghanistan
Golden Land

H
Halal Cinema

I
I am Chance

J
Judges Under Pressure

K
Kash Kash

L
La Carotte et le béton
La Cour de Babel
La Dernière Folie de Claire Darling
L’Amiral Tchoumakov
Le Chant des Vivants
Le Constat de la Crevette Grise
Les enfants terribles  
Les Yeux Grands Ouverts
Lettre à Nikola
 

M
Makeup Artist
MAU
Media Crash – Qui a tué le débat 
public ?
Melting Dreams
Mothers and Others

My Paper Life

N
Nenad
Newcomers

O
On la Nomme Brûlure
On the Line, les expulsés de l’Amé-
rique
On This Happy Note

P
Paradisiac
Pipa & Nona
Pleistocene Park

R
Room Without a View

S
Shepherds of the Earth
SOLID
Sopro

T
The Beauty of Being
The Devil’s Drivers
The Good Daughter
The Object Becomes
Tout commence
Tout va bien!

U
Usures

W
We will be smiled at
What makes us boys
What the Eye Doesn’t See
Writing with fire

Y
Young Plato
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INFOS PRATIQUES
	 PRACTICAL INFORMATION 

Lieux / Locations 
 
Bozar
Rue Ravenstein, 23
1000 Bruxelles

Train : Gare Centrale
Métro : 
Lignes 1 & 5 : Gare Centrale et Parc
Lignes 1 & 2 & 5 & 6 : Arts-Loi
Bus : 27, 29, 34, 38, 63, 65, 66, 71, 71N, 95
Tram : 92, 94
 
Cinéma Palace
Boulevard Anspach, 85
1000 Bruxelles

Train : Gare Centrale
Métro : Lignes 1 & 5 : Gare Centrale & De 
Brouckère
Bus : 29, 47, 48, 66, 71, 88, 95
Tram : 3, 4, 32 : Bourse
 
Cinéma Galeries
Galerie de la Reine, 26
1000 Bruxelles

Train : Gare Centrale
Métro : Lignes 1 & 5, 3 & 4 : Gare Centrale et 
De Brouckère
Bus : 29, 38, 63, 66, 71 : Arenberg
 
Cinéma Aventure
Rue des Fripiers, 57
1000 Bruxelles

Train : Gare Centrale
Métro : Lignes 1 & 5 : Gare Centrale et De 
Brouckère
Bus : 29, 38, 46, 47, 63, 66, 71, 86, 88 
Tram : 3, 4, 31, 32, 33 : De Brouckère
 

Cinéma Vendôme
Chaussée de Wavre, 18
1050 Bruxelles

Train : Gare Centrale ou Bruxelles-Luxem-
bourg
Métro : Lignes 2 & 6 : Porte de Namur et 
Louise
Bus : 34, 54, 64, 71, 80 : Porte de Namur – 
Matongé
Tram : 92, 94, 97 : Louise
 
CiVA
Rue de l’Ermitage, 55
1050 Bruxelles

Bus : 54 : arrêt Bailli
71 : arrêt Musée d’Ixelles
38, 59, 60 : arrêt Flagey
Tram : 81 : arrêt Bailli

Cinéma Tour & Taxis
Rue Picard 5/7
1000 Bruxelles
Train : Gare du Nord

Métro : Lignes 2 & 6 : Yser et Ribaucourt ou 
Belgica et Pannenhuis
Bus : 14, 20, 57, 88 : Tour & Taxis

Tickets
 
 

Prix
 

Tarif plein / Full price 8€

Tarif réduit / Reduced price
(- 26 ans, seniors)

6€

Pass individuel 5 séances 25€

Pass individuel 2 personnes 10 séances 50€

SDG Pass : accès à 7 films de sélection SDG / 
Access to 7 films from SDG’s selection 

7 séances au choix à choisir parmi une sélection de films 
traitant les SDG’s de la manière la plus forte et la plus pertinente :

Room Without A View – ​​Roser Corella
Le Chant des Vivants – Cécile Allegra
Cuban Dancer –  Roberto Salinas
Sopro – Pascoal Pocas
Pleistocene Park – Luke Griswold-Tergis
Melting Dreams – Haidy Kancler
Children of the Mist – HÀ LỆ Diễm
Shepherds of the Earth – Iiris Härmä
El Silencio del Topo – Anaïs Taracena
Courage – Aliaksei Paluyan
Behind the Swedish Model – Viktor Nordenskiöld
Ghosts of Afghanistan – Julian Sher
The Devil’s Drivers – Daniel Carsenty & Mohammed Abugeth
Erasmus in Gaza – Chiara Avesani & Matteo Delbò
Golden Land – Inka Achté
A Declaration of Love – Marco Speroni

 

30€
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